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zhong guo chu liao  ge Mao Tse- tung ta wei
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The East Is Red

(Literal translation)

The east is red, ' ) He leads us onward
(hu er hat yao!)
To build the new China.

The sun rises.

China has brought forth a Mao Tse-tung.

The Communist Party is like the sun,

Wherever it shines, there is light.

Where there’s the Commaunist Party,
(hu er hai yao!)

There the people will win liberation.

He works for the people’s happiness,
(hu er hai yao!)

He is the people’s great saviour,

Chairman Mao loves the people,

He is our guide, (About the author of this song see p. 41.)
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